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Les lettrés de l’Antiquité et du Moyen Âge avaient l’habitude de composer 
des notes de lecture. Ces notes prenaient souvent la forme d’extraits 
compilés dans des recueils, lesquels étaient parfois lus et copiés pour 
eux-mêmes. Les lettrés s’envoyaient leurs extraits ou s’en faisaient lire. 
Ces extraits permettaient de prendre connaissance rapidement du contenu 
essentiel d’un ouvrage, de ses « beaux passages » ou de ses passages les plus 
utiles. Ils avaient aussi un intérêt pédagogique ou polémique et servaient 
souvent de matière première à la composition d’ouvrages anthologiques. 
Ils sont même à l’arrière-plan d’un grand nombre de textes dont le caractère 
anthologique n’est pas toujours facilement détectable. C’est dire combien les 
extraits étaient au cœur de la vie des lettrés de l’Antiquité et du Moyen Âge.

Ce livre se propose de repenser les pratiques de lecture et de composition, 
de l’Antiquité au Moyen Âge, et de préciser la place exacte des « extraits » 
dans la culture des lettrés jusqu’à l’aube de la Renaissance. Il est fondé sur 
une double approche à la fois comparatiste et historique. Il rassemble des 
contributions portant sur des aires culturelles di� érentes et s’applique à 
retracer l’émergence et la di� usion d’une pratique apparue avant tout en 
Grèce à l’époque classique et qui ne se cesse de prendre de l’importance 
dans les usages lettrés, dès l’époque hellénistique, et plus encore à l’ère 
chrétienne.
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AVANT PROPOS

Sébastien Morlet

Les extraits nous suivent depuis l’école. Parce qu’on ne peut pas tout lire, 
parce que le temps est compté, les Humanités – littérature, philosophie, 
langues vivantes et anciennes – sont transmises avant tout, de l’école 
primaire à l’Université, à partir d’extraits. L’extrait est partie intégrante du 
« manuel », c’est‑à‑dire du livre maniable, feuilletable, adaptable aux besoins 
d’un cours. 

Plus tard, les lecteurs que nous sommes continuent d’être baignés par les 
extraits : extraits dans la presse, de telle déclaration, de tel texte de loi, de tel livre 
qui vient de paraître ; extraits des œuvres fleuves – le Livre des Rois, L’Astrée… – 
réunis dans des anthologies.

Nos contemporains ignorent souvent qu’en cela, nous sommes les héritiers 
de l’Antiquité grecque. Les enfants y avaient déjà l’habitude d’apprendre 
à partir d’extraits, et il était courant de publier des « extraits » des œuvres 
jugées trop longues. L’extrait avait cependant, dans le monde gréco‑romain, 
puis au Moyen Âge, latin ou byzantin, une place plus importante qu’il n’a 
aujourd’hui dans la culture littéraire. D’abord, les lettrés lisaient rarement sans 
prendre des notes, et ces notes prenaient en général la forme d’extraits. Un 
homme de lettres, sous l’Empire romain, se constituait ainsi des collections 
personnelles d’extraits, qu’il pouvait consulter, prêter, échanger. Ces collections 
lui servaient aussi, le cas échéant, à composer d’autres ouvrages. C’est dire que, 
derrière nombre d’œuvres antiques, surtout à partir de l’époque romaine, se 
cachent des extraits remployés et plus ou moins réélaborés. Cet aspect de la 
production littéraire antique et médiévale est encore très mal connu alors qu’il 
est au cœur des pratiques anciennes de lecture et d’écriture. Il existe déjà des 
synthèses importantes sur la lecture dans l’Antiquité et au Moyen Âge 1, mais 
ce que nous appellerions volontiers la lecture sélective, c’est‑à‑dire cette lecture 

1	 G.	Cavallo	et	R.	Chartier	(dir.),	Histoire de la lecture dans le monde occidental,	tr.	française,	
Paris,	Le	Seuil,	1997	;	G.	Cavallo,	Lire à Byzance,	trad.	P.	Odorico	et	A.-Ph.	Segonds.	Paris,	
Les	Belles	Lettres,	2006	;	H.	Y.	Gamble, Livres et lecteurs aux premiers temps du christianisme,	
tr.	française,	Genève,	Labor	et	Fides,	2012	(1995	pour	l’édition	originale).
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attentive qui consiste à retenir des extraits, n’a jamais suscité, à ce jour, l’intérêt 
qu’elle méritait 2. 

Le but de ce livre est de commencer à combler cette lacune. Parler des 
extraits ne revient pas, d’ailleurs, à parler uniquement des florilèges, c’est‑à‑
dire des anthologies constituées d’extraits. Le cas du florilège occupe une place 
importante dans ce volume, mais la problématique de l’extrait ne s’y réduit pas. 
Au contraire, il était important de situer la pratique du florilège, comme genre 
littéraire, dans le cadre plus général de l’extrait, c’est‑à‑dire de la lecture sélective 
et de ses différents aspects – le florilège n’étant que la face la plus immédiatement 
visible d’une pratique beaucoup plus diffuse dans les textes anciens.

Il est important également de bien dissocier la notion d’extrait des notions 
voisines de citation et de fragment. Ces deux dernières notions sont sans doute 
plus familières aux savants, aujourd’hui, mais le terme extrait, dont il existe des 
équivalents stricts en grec (eklogè) et en latin (excerptum), correspond davantage 
à la pratique concrète des Anciens. Une citation est un texte reproduit dans un 
autre texte. La citation peut être extraite d’une source, et dans ce cas, c’est un 
extrait. Mais on peut également citer un texte intégral, et dans ce cas, les deux 
notions ne se recoupent pas. Par ailleurs, les extraits ne se donnent pas toujours 
à voir sous la forme de citations. L’auteur qui les reproduit ne laisse pas toujours 
savoir à son lecteur qu’il puise chez un autre. Et l’extrait peut être plus ou 
moins réécrit.

La notion de fragment est quant à elle une notion philologique. Un fragment 
est un « bout » de texte : la notion de fragment est une notion factuelle. 
Là encore, un fragment peut être à la fois une citation et un extrait, s’il s’agit 
d’un bout de texte cité par un auteur, et extrait d’un autre texte. Mais il existe 
des fragments accidentels : tel morceau de texte transmis dans un manuscrit 
mutilé, par exemple. Et ces fragments ne sont pas des extraits.

Ce livre est le résultat d’un projet transversal de l’UMR 8167 « Orient et 
Méditerranée ». Ce projet s’est concrétisé dans l’organisation d’un séminaire de 
recherche qui s’est réuni pendant deux ans (2010‑2012). Il s’est terminé par un 

2	 On	citera	tout	de	même	le	projet	qui	a	donné	lieu	au	volume	édité	par	G.	Reydams-Schils	(dir.),	
Deciding Culture: Stobaeus’ Collection of Excerpts of Ancient Greek Authors,	Turnhout,	
Brepols,	2010,	consacré	uniquement	à	Stobée.	On	pourra	évoquer	de	même	un	certain	
nombre	d’ouvrages	récents	consacrés	aux	florilèges	ou	à	l’encyclopédisme	:	P.	Odorico,	
Il prato e l’ape. Il sapere sentenzioso del monaco Giovanni,	Wien,	Böhlau,	1986	;	M.	J.	Muñoz	
Jiménez	(dir.),	El florilegio: espacio de encuentro de los autores antiguos y medievales,	
Porto,	Fédération	internationale	des	instituts	d’études	médiévales,	2011	;	C.	Macé	et	
P.	van	Deun	(dir.),	Encyclopedic Trends in Byzantium? Proceedings of the International 
Conference held in Leuven, 6-8 May 2009,	Leuven,	Peeters,	2011.	

http://www.brepols.net/Pages/ShowAuthor.aspx?lid=131944
http://www.brepols.net/Pages/ShowAuthor.aspx?lid=131944
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sébastien m
orlet   A

vant	propos

colloque organisé à la Maison de la recherche de Paris‑Sorbonne le 30 novembre 
et le 1er décembre 2012.

Ce projet a permis d’atteindre deux objectifs majeurs : 
– Dans une optique comparatiste, il devait permettre de confronter plusieurs 

traditions lettrées sur le long terme. Le présent ouvrage permet de vérifier 
que la pratique des extraits a connu un développement notable dans le 
monde gréco‑romain. Mais le texte qui ouvre ce volume montre aussi que 
les extraits sont présents, sous d’autres formes, dans d’autres traditions 
lettrées – dans le monde égyptien, en l’occurrence. Bien sûr, il reste possible 
d’ouvrir encore le spectre de la comparaison. Ce sera peut‑être l’objet d’un 
autre ouvrage.

– Dans une direction cette fois plus diachronique, il s’agissait de jeter les bases 
d’une véritable histoire des extraits. Les contributions réunies dans ce volume 
montrent que, contrairement à une idée largement reçue, l’extrait n’est pas 
le bien propre de la culture médiévale, latine ou byzantine. Si elle connaît 
un moment de gestation particulier à l’époque tardo‑antique – raison pour 
laquelle cette époque est la mieux représentée dans ce volume –, la pratique 
de l’extrait trouve ses origines en Grèce classique et elle occupe déjà une 
place importante dans la culture de l’époque hellénistique puis romaine. 

Un peu plus haut, nous notions combien l’époque actuelle était à la fois 
l’héritière de l’Antiquité dans son rapport aux extraits, et combien, cependant, 
les habitudes lettrées avaient changé aujourd’hui. Existe‑t‑il encore des Pline 
soucieux d’annoter systématiquement les ouvrages qui passent entre leurs 
mains ? Qui songerait aujourd’hui à prendre le temps de collecter dans un cahier 
les passages les plus beaux ou les plus utiles d’un auteur qu’il découvre ? Ces 
pratiques existent encore sans aucun doute à l’état résiduel, mais elles sont, en 
général, complètement sorties des usages intellectuels. 

Internet, de ce point de vue, marque peut‑être un curieux retour de l’extrait 
dans la culture contemporaine, et hors du monde strictement savant ou 
intellectuel. L’internaute, en effet, a désormais la possibilité, et l’habitude, de 
consulter – à une vitesse inégalée – nombre d’extraits, de textes, bien sûr, mais 
aussi de morceaux de musique ou de films. Il permet à chacun de se constituer 
ses propres collections d’extraits et de les « partager » avec d’autres. C’était déjà 
ce que faisaient les hommes de lettres de l’Antiquité, mais dans le domaine 
strictement littéraire. Résurgence – plutôt que continuité – inattendue d’une 
pratique, qui amènerait naturellement à conclure que l’extrait, davantage qu’un 
phénomène culturel, hérité d’une histoire, est peut‑être un invariant universel, 
lié à l’acte même de lire et de penser. 
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Cet ouvrage a bénéficié du soutien financier de l’université Paris‑Sorbonne, 
de son École doctorale 1, de l’Institut universitaire de France, et du Labex 
RESMED. Réalisé dans le cadre du Labex RESMED de l’Idex SUPER, il a 
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LIRE EN EXTRAITS À BYZANCE : 
LE FLORILEGIUM COISLINIANUM  

ET SES SECTIONS PAÏENNES

Peter van Deun 
KU Leuven

Le Florilège Coislin est une anthologie byzantine d’ampleur monumentale, 
dont seules quelques parties sont disponibles dans un texte critique fiable et 
dans laquelle les extraits ont été rassemblés dans l’ordre alphabétique. Par 
exemple, les différentes sections du Livre Èta sont respectivement consacrées 
aux jours de fête (ἡμέραι), à la mort du roi ῾Ηρώδης, au soleil (ἥλιος), au 
principe qui dirige l’homme (τὸ ἡγεμονικόν), aux âges de l’homme (ἡλικίαι), 
à l’étymologie des mots ἡμέρα καὶ νύξ, et à l’exégèse de Matthieu xxiv, 
36 ou de Marc xiii, 32, deux passages qui contiennent le mot ἡμέρα. Un 
autre exemple révélateur est la Lettre Gamma, dans laquelle les mots dont il 
est question débutent par la lettre gamma, à savoir γεγεννημένοι, (πύριναι) 
γλῶσσαι, γλῶσσα / γλωσσώδης, γέεννα, γνωρίζειν, μονόγαμοι / δίγαμοι, 
γάμος, γυναῖκες, γονεῖς, γαστριμαργία et γέλως. Ou la Lettre Lambda, qui 
est centrée sur le chandelier d’or de Zacharie iv, 2 (λυχνία), sur le bon larron 
(ληστής), sur la tristesse (λύπη), sur les quatre formes de lèpre (λέπρα), sur la 
topaze (λίθος τοῦ τοπαζίου), sur la famine (λιμός), sur le λόγος Θεοῦ et le 
λόγος τῶν ἀνθρώπων.

On constate que la plupart des sections, à l’intérieur des Lettres, citent un 
seul auteur, une bonne trentaine renferment des extraits de deux auteurs, une 
douzaine contiennent des citations de trois Pères ; quatre sources et plus pour 
une seule section, ce cas se trouve assez rarement.

Depuis des années, l’équipe byzantine de la Katholieke Universiteit Leuven 
s’est concentrée sur la littérature anthologique à Byzance 1 et sur le Florilegium 
Coislinianum en particulier. Nous n’avons pas seulement établi le texte critique 

1	 Voir	par	exemple	C.	Macé	et	P.	Van	Deun	(dir.),	Encyclopedic Trends in Byzantium? ,	Leuven	/
Paris/	Walpole	(MA),	Peeters,	2011.
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des Lettres Alpha 2, Bèta 3, Gamma 4, Èta 5, Xi 6 et Psi 7, mais également préparé 
un bon nombre d’études annexes 8.

Un problème difficile que R. Ceulemans et moi‑même essaierons de résoudre, 
dans un article en préparation, est le fait qu’aucun des témoins du florilège n’a 
conservé la Lettre Oméga ; en effet, dans les cinq manuscrits qui ont la fin de 
la compilation (S D E F G), le tout dernier extrait traite des faux prophètes 
(Περὶ ψευδοπροφητῶν) de l’évangile de Matthieu (vii, 15‑16), un extrait qui 
se rattache évidemment à la Lettre Psi. Donc on n’a aucune trace de la Lettre 
Oméga, ni dans le florilège même, ni dans le pinax qui est conservé dans un 
nombre de témoins. On ne sait pas pourquoi le compilateur n’a pas couronné 
son entreprise en ajoutant quelques extraits appartenant à la dernière lettre 
de l’alphabet grec. Mais la situation devient encore plus compliquée, car une 
autre question s’impose concernant trois extraits supplémentaires qui, cités dans 
quelques témoins et indiqués dans le pinax, suivent immédiatement la Lettre 
Psi ; ces morceaux, qui n’ont toutefois rien à voir avec Oméga (il s’agit, par 
exemple, de deux extraits centrés sur Lazare), font‑ils partie, oui ou non, de la 
compilation originale ?

Un autre problème épineux est celui de la datation et de l’endroit de confection 
de l’anthologie. Résumons très brièvement ce que nous avons écrit dans 

2	 T.	Fernández,	Book Alpha of the Florilegium Coislinianum: A Critical Edition with a Philological 
Introduction,	diss.	doct.,	Leuven,	2010	(directeur	de	thèse	:	P.	Van	Deun	;	dans	un	futur	
prochain,	cette	édition	sera	publiée	dans	la	«	Series	Graeca	»	du	«	Corpus	Christianorum	»).

3	 I.	De	Vos,	E.	Gielen,	C.	Macé	et	P.	Van	Deun,	«	La	Lettre	B	du	Florilège	Coislin	:	editio princeps	»,	
Byzantion,	80,	2010,	p.	72-120.

4	 I.	De	Vos,	E.	Gielen,	C.	Macé	et	P.	Van	Deun,	«	L’art	de	compiler	à	Byzance	:	la	Lettre	Γ	du	
Florilège	Coislin	»,	Byzantion,	78,	2008,	p.	159-223.

5	 R.	Ceulemans,	I.	De	Vos,	E.	Gielen	et	P.	Van	Deun,	«	La	continuation	de	l’exploration	du	
Florilegium Coislinianum	:	la	Lettre	Èta	»,	Byzantion,	81,	2011,	p.	74-126.

6	 R.	Ceulemans,	P.	Van	Deun	et	F.	Wildenboer,	«	Questions	sur	les	deux	arbres	du	Paradis	:	la	
Lettre	Ξ	du	Florilège Coislin »,	Byzantion,	84,	2014,	p.	49-79.

7	 R.	Ceulemans,	E.	De	Ridder,	K.	Levrie	et	P.	Van	Deun,	«	Sur	le	mensonge,	l’âme	de	l’homme	et	
les	faux	prophètes	:	la	Lettre	Ψ	du	Florilège	Coislin	»,	Byzantion,	83,	2013,	p.	49-82.

8	 Il	s’agit	des	articles	suivants	dûs	à	T.	Fernández	:	«	Un	fragmento	inédito	sobre	la	virtud,	
atribuido	a	Nilo	de	Ancira	»,	Bizantinistica,	ser.	II,	12,	2010,	p.	201-213	;	«	Byzantine	Tears.	
A	Pseudo-Chrysostomic	Fragment	on	Weeping	in	the	Florilegium Coislinianum	», dans	C.	Macé	
et	Van	Deun	(dir.),	Encyclopedic Trends in Byzantium?,	op. cit.,	p.	125-142	;	«	Cosmas	Vestitor’s	
Ascetic-Physiological	Fragment	(CPG	8163)	»,	Byzantinische Zeitschrift,	104,	2011,	p.	633-640	;	
«	Dos	fragmentos	inéditos	de	Atanasio	de	Alejandría	»,	Erytheia,	32,	2011,	p.	79-93	;	«	Un	
fragment	inédit	attribué	à	Anatole	d’Alexandrie	»,	Byzantion Nea Hellás,	30,	2011,	p.	189-202	;	
«	A	Correction	of	the	Text	of	Athanasius	of	Alexandria’s	Epistula	ad	monachos	(CPG	2108)	»,	
Jahrbuch der Österreichischen Byzantinistik,	62,	2012,	p.	1-7.	On	citera	également	les	
contributions	 louvanistes	 suivantes	:	 C.	Macé,	 I.	De	Vos	 et	 K.	Geuten,	 «	Comparing	
Stemmatological	and	Phylogenetic	Methods	to	Understand	the	Transmission	History	of	the	
Florilegium Coislinianum	»,	dans	A.	Bucossi	et	E.	Kihlman	(dir.),	Ars Edendi. Lecture Series,	
t.	II,	Stockholm,	Stockholm	University,	2012,	p.	107-129	;	J.	Michels	et	P.	Van	Deun,	«	On	the	
Topaz	Island:	Diodorus	of	Sicily	and	the	Byzantine	Florilegium Coislinianum	»,	Byzantion,	83,	
2013,	p.	283-296	(sur	un	extrait	cité	dans	la	Lettre	Λ).
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l’introduction à l’édition de différentes Lettres du florilège. Malheureusement, 
on doit se contenter d’une fourchette assez large, grosso modo entre le début du 
ixe et le xe siècle. En effet, les trois témoins les plus vénérables semblent dater du 
xe siècle, ce qui fournit un terminus ante quem, assez vague il est vrai ; l’extrait le 
plus récent, conservé dans la compilation, est tiré de la Lettre 57 de Théodore 
Studite, adressée à son oncle Platon (l. 17‑18 et 20‑23) et datée de l’année 797 
ou des années 809‑811, ce qui donne un terminus post quem très précis pour 
la datation.

L’endroit de confection du Florilegium reste également un problème très 
difficile à résoudre. Il y a toutefois quelques éléments permettant de formuler 
l’hypothèse que le florilège serait d’origine italo‑grecque ; pour le texte des 
extraits pris à des ouvrages de Maxime le Confesseur, pour ne citer qu’un indice, 
celui‑ci semble apparenté à la famille italo‑grecque de la tradition directe du 
Confesseur. Mais cette hypothèse devrait être corroborée par d’autres éléments, 
car une origine constantinopolitaine n’est pas exclue non plus.

Concentrons‑nous un instant sur la tradition manuscrite de l’anthologie, qui 
se divise en trois recensions.

La première version ne se lit pas seulement dans le Parisinus, Coislinianus 
294 (sigle A ; xie‑xiie siècles), qui a donné son nom à l’intégralité du florilège 
et contient, grosso modo, les Lettres Alpha à Omikron, mais également dans le 
soi‑disant Florilège de Jérusalem, dont on connaît deux témoins, c’est‑à‑dire le 
Hierosolymitanus, Sancti Sepulchri 15 (sigle T ; xe‑xie siècles) et son apographe, 
l’Atheniensis, olim Constantinopolitanus, Metochion Sancti Sepulchri 274 (sigle X ; 
xive siècle), qui ne contiennent que les Lettres Alpha à Epsilon.

La deuxième recension est conservée dans quatre témoins : l’Atheniensis, 
Bibliotheca Nationalis 464 (sigle B ; xe siècle) et le Parisinus gr. 924 (sigle C ; 
xe siècle), malheureusement très endommagés, ainsi que deux copies directes de 
B, le Bruxellensis, Bibliothèque royale Albert Ier, IV 881 (sigle S ; a. 1542 ; transcrit 
par Jean Katelos de Nauplie) et le Parisinus gr. 1096 (sigle P ; xvie siècle), qui, 
malheureusement, ne renferme que la Lettre Alpha ainsi qu’une partie de Bèta.

Une bonne trentaine de témoins, dont la plupart, toutefois, ne contient que 
quelques extraits, témoignent de la popularité de la troisième recension. Les cinq 
témoins principaux de cette troisième version, qui est souvent moins longue 
que les deux recensions précédentes et contient presque toujours des leçons 
moins bonnes, sont : le Mediolanensis, Ambrosianus Q 74 sup. (681) (sigle D ; 
xe siècle) ; l’Athous, Iviron 38 (sigle G) et l’Argentoratensis, Bibliothecae Nationalis 
et Universitatis gr. 12 (sigle E), copiés tous les deux par le prêtre Syméon 
Kalliandrès, très probablement en 1281‑1282 et 1285‑1286 ; l’Atheniensis, 
Bibliothecae Nationalis 329 (sigle F ; xiiie‑xive siècle) et le Vaticanus graecus 491 
(sigle H ; xiiie siècle), qui ne contient que les Lettres Alpha à Kappa.
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À ces témoins majeurs, on ajoutera une bonne trentaine de manuscrits 
qui n’ont transmis que des extraits du Florilegium Coislinianum. À Louvain, 
en préparant l’édition critique de plusieurs Lettres du florilège, nous avons 
découvert les témoins partiels suivants qui témoignent de la popularité de 
l’anthologie : Atheniensis, Bibliotheca Nationalis 375 (xiiie siècle) ; Atheniensis, 
Bibliotheca Nationalis 2429 (xive siècle) ; Atheniensis, Metochion Santi Sepulchri 
273 (xe‑xie siècles) ; Atheniensis, Metochion Santi Sepulchri 405 (a. 1717) ; 
Athous, Lavra B 43 (xiie siècle) ; l’Athous, Koutloumousiou 9 (xive siècle) ; Athous, 
Koutloumousiou 269 (xve siècle) ; Athous, Vatopédi 36 (xiie siècle) ; Heidelbergensis, 
Palatinus gr. 356 (xive siècle) ; Lesbiacus, Leimonos 268 (a. 1552) ; Londinensis, 
British Library, Add. 17472 (xive siècle) ; Londinensis, British Library, Add. 
34060 (xve siècle) ; Londinensis, British Library, Add. 39610 (xie siècle) ; 
Lugdunensis Batavorum, Bibliotheca Publica 67A (xviie siècle) ; Monacensis gr. 
25 (xvie siècle) ; Monacensis gr. 56 (a. 1547) ; Monacensis gr. 551 (xve siècle) ; 
Mosquensis, Bibliotheca Synodalis 439 (Vladimir 425) (xive siècle) ; Neapolitanus, 
Bibliotheca Nationalis 56 (II.B.18) (xiiie siècle) ; Oxoniensis, Bodleianus gr. 91 
(xive siècle) ; Oxoniensis, Bodleianus, Canonicianus gr. 56 (xvie siècle) ; Parisinus 
gr. 852 (xie siècle) ; Parisinus gr. 1555 (xive siècle) ; Parisinus, Supplementum 
graecum 503 (xiiie siècle) ; Parisinus, Supplementum gr. 702 (xve‑xvie siècles) ; 
Rhenotraiectinus gr. 7 (xiiie siècle) ; Romanus, Angelicus gr. 30 (a. 1393‑1394) ; 
Vaticanus gr. 375 (xive siècle) ; Vaticanus gr. 578 (xive siècle) ; Vaticanus gr. 728 
(xvie siècle) ; Vaticanus, Ottobonianus gr. 441 (a. 1477) ; Vaticanus, Palatinus 
gr. 91 (xive siècle) ; Venetus, Marcianus gr. 507 (xiie‑xiiie siècles) ; Venetus, 
Marcianus I, 29 (xve siècle) ; Vindobonensis, theologicus gr. 325 (xvie siècle). 
La plupart de ces manuscrits se rattachent clairement à la troisième recension 
du florilège, mais un petit nombre de ces témoins, tels l’Athous, Lavra B 43 
et l’Oxoniensis, Bodleianus gr. 91, font exception à cette règle générale, car 
ils remontent plus haut dans le stemma que le modèle commun de toute la 
recension III. Le Florilège Coislin et le projet « Lire en extraits », c’est le mariage 
parfait. Il suffira de relever ici la troisième recension, laquelle, comme on l’a 
déjà dit, constitue une version abrégée de l’anthologie, avec un choix bien 
délibéré d’extraits. Citons, à titre d’exemple, la Lettre Èta, où les l. 7‑49 du 
deuxième extrait, ainsi que l’intégralité des extraits 3 et 4 ont été omises, parce 
que le compilateur de la recension III ne s’intéresse moins aux multiples jours 
(ἡμέραι) qui doivent être fêtés, parmi lesquels le Sabbat. Un autre exemple 
de ce travail de raccourcissement et de sélection s’offre dans la Lettre Bèta : il 
s’agit de l’omission des extraits 4, 5, 10, 11, 13, 27, 28 et 29, ainsi que d’une 
partie de l’extrait 16 (des sections consacrées au blasphème, au regard qui nuit, 
et au baptême).
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Concentrons‑nous maintenant sur deux représentants de la recension III, 
les manuscrits « frères » F et H, mentionnés ci‑dessus. Ceux‑ci ont omis un 
nombre d’extraits qui sont bien présents dans les autres témoins de la troisième 
recension : on citera, par exemple, l’absence, en F H, des extraits 6‑7 et 15 de 
la Lettre Alpha. Donc, dans ces deux témoins des xiiie‑xive siècles, « on lit des 
extraits tirés d’extraits, qui, eux aussi, sont tirés d’extraits ».

Passons finalement à deux autres manuscrits qui appartiennent au groupe de 
témoins partiels : l’Oxoniensis, Canonicianus gr. 56, transcrit à Venise en 1563, 
par Michel Myrokephalitès, collaborateur d’André Darmarios ; le Vaticanus 
gr. 728, achevé, après 1556, par Emmanuel Provataris pour la Bibliothèque 
Vaticane. Ces deux codex récents ne renferment qu’un choix bien réfléchi, fait 
sur la base du manuscrit F, dont nous venons de parler. La plupart de ces 
extraits sont pris à la Lettre Alpha (58 extraits), mais il y en a d’autres, moins 
nombreux, revenant aux Lettres Bèta, Gamma, Delta, Epsilon, Zèta, Èta, 
Kappa, Lambda, Xi, Omikron, Pi, Sigma, Upsilon, Phi et de nouveau Sigma, 
dans cet ordre. Donc, dans ces deux témoins fragmentaires, « on lit des extraits 
tirés d’extraits, qui, eux aussi, sont tirés d’extraits, qui, à leur tour, constituent 
un choix établi sur la base d’extraits », une situation fort compliquée, mais 
typiquement byzantine.

D’autres témoins n’ont pas seulement cité un nombre d’extraits de notre 
florilège, mais les ont pris comme noyau central autour duquel une nouvelle 
anthologie s’est formée, en insérant d’extraits qui proviennent d’autres sources. 
C’est le cas, par exemple, du Monacensis gr. 551, déjà mentionné ci‑dessus 
(dorénavant manuscrit Z) et revenant à la seconde moitié du xve siècle 9. Nous 
avons dressé une liste détaillée de tous les extraits du Florilège Coislin conservés 
en Z (f. 19‑75): il s’agit de morceaux choisis tirés respectivement des Lettres Tau, 
Kappa, Omikron, Kappa, Gamma, Upsilon, Tau, Sigma, Bèta, Kappa, Epsilon, 
Psi, Phi, Kappa, Gamma, Bèta, Delta, Thèta, Chi, Èta, Alpha, Èta et Pi. Dans 
cette section sont intercalés de multiples extraits pris à d’autres compilations, ce 
qui donne un nouveau florilège assez hybride ; en effet, aux extraits du Florilège 
Coislin, s’ajoutent d’autres extraits qui proviennent, par exemple, des Quaestiones 
ad Antiochum ducem du Pseudo‑Athanase d’Alexandrie (CPG 2257), de 
l’anthologie qui suit souvent les Quaestiones et responsiones d’Anastase du Sinaï 
(CPG 7746) et de la Panoplie dogmatique d’Euthyme Zygabène.

9	 Malheureusement,	le	scribe	du	manuscrit	n’a	pas	pu	être	identifié.	Pour	une	description	du	
manuscrit	qui	ne	relève	toutefois	pas	tous	les	détails	du	contenu,	voir	I.	Hardt,	Catalogus 
codicum manuscriptorum Graecorum Bibliothecae Regiae Bavaricae,	Monachi	(=	Munich),	
Seidel,	t.	V,	1812,	p.	378-404.	Un	bon	nombre	de	chercheurs	ont	utilisé	et	étudié	ce	manuscrit	;	
on	ne	citera	ici	que	G.	Papagiannis,	Theodoros Prodromos. Jambische und hexametrische 
Tetrasticha auf die Haupterzählungen des Alten und des Neuen Testaments,	Wiesbaden,	
Beerenverlag,	1997,	t.	I,	p.	46-48.
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Quittons maintenant la tradition manuscrite et passons à la valeur et au 
contenu du Florilegium Coislinianum. Nous avons pu constater que, pour la 
grande majorité des extraits cités, le compilateur a repris littéralement le texte de 
ses sources, ce qui permet de dire que le florilège constitue un témoin très ancien 
et important du modèle cité 10. Mais il y a également des extraits où le texte de 
la source est amputé de plusieurs mots ou phrases, ou qui se singularisent par 
des modifications considérables.

La valeur du florilège est confirmée par le fait qu’il contient un certain nombre 
de textes qui ne sont pas connus par ailleurs ou qui n’ont pas encore pu être 
identifiés de façon satisfaisante. La liste est longue et quelques‑unes de ces 
découvertes ont déjà été relevées dans les articles cités dans les notes 2 à 8. On 
citera ici, à titre d’exemples, un extrait conservé dans la Lettre Delta et centré 
sur les larmes (il revient à Cosmas Vestitor), un extrait, dans la Lettre Alpha, 
du moine Marcien de Bethléem, auteur ascétique du ive siècle, des extraits tirés 
du Commentaire sur s. Matthieu d’Athanase d’Alexandrie, dont on n’a plus que 
des fragments, ou des morceaux choisis pris à des opuscules chrysostomiens ou 
pseudo‑chrysostomiens.

Le caractère purement chrétien de l’anthologie s’impose nettement, mais 
il y a quelques extraits qui semblent faire exception à cette règle générale. 
Concentrons‑nous un instant sur ces extraits qui, dans la tradition manuscrite 
du florilège, sont attribués à un auteur païen et qui, évidemment, nous 
ont intrigué.

Commençons avec Philon d’Alexandrie, auteur bien aimé par les auteurs 
chrétiens ; il n’y a rien d’étonnant à ce qu’on trouve dans le florilège quelques 
extraits philoniens. Tout d’abord, il y a, dans la Lettre Kappa, dans une section 
consacrée aux notions d’image et de ressemblance, un extrait tiré de son 
De opificio mundi (chapitre 69). La Lettre Psi renferme deux extraits de Philon : 
l’extrait 20, extrêmement court, provient du De praemiis et poenis (63, 6‑8), 
et l’extrait 21 de son Quod Deus sit immutabilis (46, 11‑47, 18), bien que le 
florilège le rattache au De gigantibus (Περὶ γιγάντων) 11.

Apparenté au dossier de Philon, est l’extrait qu’on lit, dans la Lettre Alpha, 
sous le nom de Flavius Josèphe (extrait 93), auteur bien aimé, lui aussi, des 
auteurs byzantins ; ces 36 lignes, qui ne sont conservées par aucune autre source, 

10	 Voir,	par	exemple,	P.	Van	Deun,	Maximi Confessoris Opuscula exegetica duo,	Turnhout/
Leuven,	Brepols,	1991,	p.	clv‑clvII.

11	 Mais	on	sait	qu’une	partie	de	la	tradition	manuscrite	de	Philon	considère	le	Quod Deus sit 
immutabilis	et	le	De gigantibus	comme	faisant	partie	d’une	seule	œuvre	portant	le	titre	
De gigantibus.
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exception faite pour les Sacra Parallela, sont consacrées au royaume des morts et 
proviennent d’une œuvre contre Platon sur la cause universelle 12.

Le troisième cas concerne l’extrait 14 cité à l’intérieur de la Lettre Èta, que 
nous avons éditée récemment ; l’extrait, qui se trouve dans une petite section 
intitulée « Sur la différence des âges », est attribué à Hippocrate. En introduisant 
l’extrait par les mots ἐκ τῶν ἔξω, « pris à des auteurs païens », le manuscrit A et 
le témoin fragmentaire Athous, Lavra B 43 ont souligné le caractère exceptionnel 
d’une citation païenne. Ce morceau choisi est consacré aux sept ou quatre âges 
de l’homme. Pendant la Basse‑Antiquité et à l’époque byzantine, un grand 
nombre de textes similaires ont circulé ; il s’agit d’un dossier assez compliqué, 
dans lequel le chapitre V du Περὶ ἑβδομάδων attribué à Hippocrate, repris, 
entre autres, dans le chapitre 105 du De opificio mundi de Philon d’Alexandrie, 
joue un rôle important. Très souvent, ces textes arithmologiques, dont il existe 
des versions plus longues, ainsi que de courtes paraphrases ou de simples résumés 
  – comme c’est le cas dans le Florilège Coislin –, sont attribués à Hippocrate.

Le quatrième cas « païen » se lit à l’intérieur de la Lettre Lambda. Il s’agit d’un 
long extrait de Diodore de Sicile (Livre III, chapitre 38, 4 et 39, 4‑9), qui est 
conservé dans les trois recensions et dont nous avons préparé l’édition critique 
tout récemment 13. La plupart des témoins l’attribuent explicitement à l’historien 
Diodore (Διοδώρου ἱστοριογράφου) ; cette attribution n’est absente qu’en C 
et dans le témoin fragmentaire Vaticanus, Ottobonianus gr. 441, ainsi que dans 
son apographe, Lesbiacus, Leimonos 268. Le titre de l’extrait se lit Περὶ τοῦ 
λίθου τοῦ τοπαζίου. Par endroits, le compilateur de notre florilège a remanié 
sa source ou même donné une paraphrase de certains passages de Diodore. Nous 
n’avons retrouvé nulle part le texte tel qu’il est conservé dans notre florilège. 
Cela n’empêche toutefois pas que le thème de la topaze et de l’Île des serpents 
où cette gemme précieuse est conservée, a joui d’une grande popularité, tant 
pendant l’Antiquité qu’à l’époque byzantine. Par exemple, dans sa Bibliotheca 
(codex 250, 456b), Photius a cité un long extrait du De Mari Erythraeo (V, 82) 
d’Agatharchidès de Knidos (iie siècle av. J.‑C.) ; le récit, tel qu’on le lit chez 
Diodore de Sicile (III, 12‑48), dépend d’Agatharchidès. À deux reprises, Michel 
Psellos revient sur la topaze, avec deux récits curieusement contradictoires 
(Opusculum theologicum 1, l. 110‑112, et Opusculum philosophicum 34, 
l. 99‑104). L’attention que plusieurs auteurs chrétiens ont accordée à cette pierre 
s’explique parfaitement, car cette gemme est présente dans un bon nombre de 
textes bibliques. Depuis la mention du τοπάζιον dans le Psaume cxviii (les 

12	 Voir	T.	Fernández,	Book Alpha…,	op. cit.,	p.	134-135	pour	l’édition	du	texte.
13	 Voir	J.	Michels	et	P.	Van	Deun,	«	On	the	Topaz	Island	»,	art.	cit.	Là	on	trouvera	l’édition	critique	

de	l’extrait,	ainsi	qu’une	étude	détaillée.
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vers 126‑127), la pierre a commencé une carrière très féconde dans la littérature 
exégétique des Pères, tels Origène, Jean Chrysostome, Théodoret de Cyr et 
Hésychius de Jérusalem. De plus, le τοπάζιον occupe la deuxième place dans 
les énumérations de gemmes précieuses 14, comme on peut le constater dans 
l’Exode (xxviii, 17 et xxxvi, 17) et dans le prophète Ézéchiel (xxviii, 13), ainsi 
que dans des opuscules patristiques et byzantins, dont l’exemple le plus connu 
est le De gemmis d’Épiphane de Salamine. Finalement il y a l’Apocalypse de 
saint Jean (xxi, 20), où le τοπάζιον est une des pierres précieuses décorant 
les murs de la Jérusalem Nouvelle. On l’aura pu constater, il y a beaucoup 
d’éléments permettant d’expliquer la popularité de la topaze dans des textes 
purement chrétiens.

Le dernier cas qui nous intéresse ici, se lit à l’intérieur de la Lettre Kappa, 
dans une section plus large qui s’intitule : περὶ θεοῦ κριμάτων (en A C S R) 
ou περὶ κριμάτων θεοῦ (en U D E G Z). Dans les première et troisième 
recensions, ainsi que dans les témoins fragmentaires R et U, l’extrait est attribué 
à Porphyre (Πορφυρίου), tandis qu’il est resté anonyme dans la deuxième 
recension (les manuscrits C et S) 15. Il nous semblait intéressant d’établir ici le 
texte critique de l’extrait. Quels sont les témoins du florilège qui l’ont conservé ? 
Ce sont : le Parisinus, Coislinianus 294, f. 172, témoin de la première recension 
(sigle A) ; trois témoins de la recension II, c’est‑à‑dire le Parisinus gr. 924 (sigle C, 
f. 214), ainsi que l’Atheniensis, Bibliotheca Nationalis 464 (sigle B, p. 269) 16, 
et son apographe, qui a été transcrit avant la mutilation de B, le Bruxellensis, 
Bibliothèque royale Albert Ier, IV 881 (sigle S, f. 116r‑v) ; trois représentants de la 
troisième recension, le Mediolanensis, Ambrosianus Q 74 sup. (sigle D, f. 75v), 
l’Athous, Iviron 38 (sigle G, f. 66v) et l’Argentoratensis, Bibliotheca Nationalis et 
Universitatis gr. 12 (sigle E, f. 118) ; et, finalement, trois témoins partiels du 
florilège : l’Athous, Lavra Β 43 (sigle R, f. 180v), l’Oxoniensis, Bodleianus gr. 91 
(sigle U, f. 146 v), le Monacensis gr. 551 (sigle Z, f. 24v).

En voici le texte, établi sur la base de toute la tradition manuscrite : Θεὸς 17 
δὲ 18 εἰδὼς τὸ μέλλον, φθάνει 19 πολλάκις, τοὺς μὲν δι᾿εὐσέβειαν ἔτι νέους 
τοῦ βίου προδιεξάγων 20, τοὺς δὲ διὰ τὰς μελλούσας ἀπ᾿αὐτῶν ἔσεσθαι 

14	 En	voici	la	liste	:	σάρδιον, τοπάζιον, σμάραγδος, ἄνθραξ, σάπφειρος, ἴασπις, λιγύριον, 
ἀχάτης, ἀμέθυστος, χρυσόλιθος, βηρύλλιον, ὀνύχιον.

15	 Il	faut	noter	que	les	témoins	E	et	G	ont	mis	Πορφυρίου	devant περὶ κριμάτων θεοῦ.
16	 Malheureusement,	ce	manuscrit	est	tellement	endommagé	qu’on	ne	peut	lire	que	quelques	

mots	(Θεὸς δὲ εἰ|	et	μὲν).
17	 Θεὸς] ὁ	praem. R.
18	 δὲ]	om. U D E G Z.
19	 φάνει	a. corr. A.
20	 διεξάγων	C S Da. corr.,	προεξάγων Z.	Noter	que	le	verbe	προδιεξάγω	est	absent	du	TLG	et	de	

tous	nos	dictionnaires.
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βλάβας τοῖς οἰκειοτάτοις, τοὺς δὲ ἐλεῶν, μελλουσῶν ἕνεκα 21 ἀνηκέστων 
συμφορῶν προεξαίρων.

Dans l’édition volumineuse de tous les fragments de Porphyre qui circulent, à 
juste titre ou à tort 22, on le trouve à la page 316, fragment 280F. Là, on apprend 
que ces quelques lignes sont puisées au Contra Iulianum de Cyrille d’Alexandrie 
(CPG 5233), III, PG 76, 645, l. 18‑23 ; Cyrille les a prises au Πρὸς Νημέρτιον 
de Porphyre, dont il cite sept extraits dans le Contra Iulianum. Il est clair que 
le fragment de Porphyre, tel qu’on le lit dans le Florilegium Coislinianum, est 
démasqué, mais cela n’empêche pas que cette citation puisse être importante 
pour les futurs éditeurs du Contra Iulianum ; en effet, les manuscrits témoins 
complets des dix premiers livres de cette œuvre monumentale sont assez rares 
et ne datent que des xiie‑xiiie siècles 23.

On aura pu le constater : la récolte « païenne » dans le Florilegium Coislinianum 
s’avère être moins féconde que l’on pensait ; l’insertion de ces quelques extraits 
dans une compilation purement chrétienne s’explique facilement.

21	 ἕνεκα] ἕνεκεν	E G, om. U.
22	 A.	Smith,	Porphyrii philosophi fragmenta,	Stuttgardiae/Lipsiae,	Teubner,	1993.
23	 À	ce	propos,	voir	l’article	de	Chr.	Riedweg,	«	Zur	handschriftlichen	Überlieferung	der	Apologie	

Kyrills	von	Alexandrien	Contra	Iulianum	»,	Museum Helveticum, 57,	2000,	p.	151-165.
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I  	 213

V 	 213 

Tite-Live
Histoire romaine 	 401 

Valerius Polion
̓Αττικῶν λέξεων συναγωγὴ κατὰ 

στοιχεῖον 	 34

Vettius Valens 
Ἀνθολογίαι  33n 



478

Xénocrate 
Fr. 28 Heinze = 101 Isnardi‑Parente 	 	

	 139n 

Xénophon 
Mémorables

I, 6, 14 	 31 
IV, 2, 1 	 31 

II. AUTEURS JUIFS

Auteurs judéo-hellénistiques

Aristobule 
Explication de la Loi de Moïse 	 46 

Flavius Josèphe 
Contre Apion 	 41 

I, 183‑200 	 41 
Guerre des juifs 	 147n 
Antiquités judaïques

XI, 20  271n

Philon d’Alexandrie
De gigantibus 	 420	et	n

De opificio mundi
69 	 420

105 	 421 
De praemiis et poenis

63, 6‑8 	 420

Quod Deus sit immutabilis 
46, 11 – 47, 18 	 420	et	n

Textes rabbiniques

Abot de-rabbi Natan  364, 366, 368 
A, 12 	 369n

A, 31‑41 	 366n

A, 34 	 366n

A, 41 	 366n

B, 25 	 369n

B, 36‑48 	 366n

B, 36 	 367n 

B, 37 	 367n

B, 43 	 367n

B, 44 	 377n,	383n

Mekhilta de-rabbi Yishma‘el  367

Be‑shallaḥ, ‘Amaleq
1 		 377n,	383n

Be‑shallaḥ, Shira
1 		 377n,	378n

Mekhilta de-Rabbi Shim‘on ben Yoḥḥay   
377n, 378n 

Midrashim  362, 368, 370-373, 377

Be‑reshit Rabba 	 370

14, 7 	 385n

80, 6 	 383n

85, 9 	 388n

Ma‘ase Tora 	 366n
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